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ELSŐ FEJEZET
Az erdei tisztás

Még napfölkelte előtt fölült Kunó, a seregély, a vén, lombtalan hársfára, amely az erdei tisztáson állott - és ott tollászkodott. Fekete-arany színű melle ragyogott; gyönyörű madár volt.

A hárs alatt patak folyt, ott Anna, a barázdabillegető ballagott, a nád fiatal, friss, új hajtásai között.

- Halló! - kiáltotta Kunó. - Ne illegesse, billegesse magát, asszonyom, megérkeztem, érti? Itt a tavasz!

A barázdabillegető megállóit és fölnézett.

- Vagy úgy, egy seregély! - szólt, - seregélyből van elég!

- De kevés olyan, mint amilyen én vagyok! Különben csak éppen az előbb érkeztem, tulajdonképpen még túl korán, érti?

- Hogyne érteném! - vágott vissza Anna. - Remélem, nem akar itt fészket rakni?

- Itt? Hol? A hársfán? Varjak, baglyok és mókusok társaságában, vagy éppenséggel a maga közelében? Ilyen eszméi csak önnek lehetnek, asszonyom. Mindjárt láttam magán, hogy milyen értelmetlen. Legalább ülne csöndesen egy kicsit. Istenem, milyen idő!

- Maga nagyon szemtelen, - szólt Anna bosszúsan.

- Képzelje, - kiáltotta Kunó meglepetten, - ezt már igen sokan mondták rólam, el sem tudom képzelni, hogy ilyen tévhit, hogy verhet gyökeret. Mai világban boldogok az emberek, ha valakiről rosszat mondhatnak! Egészen csodálatos. Hanem gyönyörű idő van ma, ugye?

- Bánom is én, - válaszolt Anna és odább igyekezett.

A seregély rákiáltott:

- Várjon és ne beszéljen folyton, hiszen értelmes lény szóhoz sem jut a locsogásától. Mi rosszat is mondott az előbb a tavaszról? Csodálatos, milyen csacsogókká válnak maguk, erdei madarak, ha csak a felhőn keresztül is megszimatolnak egy kis tavaszi napot. Az előbb, a kökény között találkozom egy búbosbankával, azt mondja nekem a tacskó, hogy ő aranymadár. Tudja, majd halálra kacagom magam ezen a népségen. Azt mondja, az egész családjának meg kellene a nevét változtatni és azzal az aranymadár visszaröpül a szemétdombra, érti?

- Magától kért volna engedelmet?

- A kökény már virít, - felelt elgondolkozva a seregély, - ült már valaha olyan virító, friss virágtengerben, lehetőleg jó mélyen beágyazva, fényes napsütésben? Mondhatom önnek, asszonyom... maga különben ott lent a sárban, tulajdonképpen nem is madár. De most már ne is tartóztasson tovább, sietek.

Picit ugrott és szétterjesztett szárnyakkal nyíl-egyenesen vitorlázott a szántóföldeken keresztül, az emberek lakóhelyei felé. Kis, száraz ág tört le és esett a mohába, épp az erdei kökörcsin közé, amely még nem ébredt életre.

A barázdabillegető előbb még egy kicsit bosszankodott, aztán meggondolta a dolgot:

- Nincs semmi értelme. Először is az a félkegyelmű már elröpült és másodszor mese szép tavaszi napra virradtunk.

Élvezettel szívta a friss levegőt, amely az erdő felől jött és végig lengedezett a réten.

- Földszag, ibolya és harmat, - állapította meg - és olyan kimondhatatlanul üdítő, hogy alig hinném el, ha nem éreznénk egész testünkben, szárnyunk csücskéig.

És gyönyörű, kecses mozdulattal illegett tovább a patak mentén a nád fiatal hajtásai és a tavaszi kankalin között.

*

Nemsokára fölszállt a nap a tavaszi mennyboltra és a kökörcsin lágyan himbálódzott az enyhe szélben, amely szokása szerint láthatatlanul és hűvösen tört elő a nagy hársfa ágai közül. A füvek fölébredtek, kissé vacogva a gyöngyharmattól, amely ezer és ezer szám lepte el őket és gyorsan terjedt a hír az ébredők között, hogy ragyogó napsugaras idő lesz.

Gondoljuk meg, hogy egy nap a növények életében sokkal többet jelent, mint az emberében, mert legtöbbjük élete rövidebbre van szabva, mint a nagy teremtményeké, olyanok is vannak köztük, amelyek csak egy napig virágzanak, reggel fölébredt virágocskájukat megfürdetik a fölkelő nap fényében, a dél életük dereka és az alkonyattal elmúlik szép tavaszuk. Így a kis növényeknek, még azoknak is, amelyek tovább élnek, egy nap sokkal fontosabb és jelentőségteljesebb, mint az állatoknak vagy nekünk, embereknek. Legszebb idejük az a pár nap, amikor virágzanak.

Olyan fontos volt ez a meleg tavaszi nap is, egy idősebb ökörszem lassan és boldogan fordult a világosság felé, majd visszahanyatlott és úgy élvezte a vörös fényt, ő áttelelt és sokat tapasztalt. Olyan volt, mint egy eltikkadt szomjúhozó, aki mohón iszik a forrásból. Azután odakiáltotta a többi kis ébredő ökörszemnek, amelyek körülötte nyíltak, a virágok reggeli üdvözletét:

Áldj meg minket Úristen,
Kik az erdőn élünk, 
Napot, szellőt, harmatot 
Küldj ma bőven nékünk.

Aranyos nap, zúdítsd ránk
Vakító sugárod,
Jöjj el, látod, várunk rád, 
Kicsinyke virágok.

Hűvös szellő, harmatot 
Puha szárnyad adjon. 
Add, ó, add, hogy mireánk 
Boldog nap virradjon.

Meg kell itt említenem, hogy nagyon sok ember abban a tudatban él, hogy a növények és állatok nem tudnak beszélni. Ez csak annyiban felel meg a valóságnak, hogy beszédjüket nem lehet a miénkéhez hasonlítani, egészen bizonyos, hogy nem olyan módon értekeznek egymással, mint mi, emberek. De azért nincs jogunk ebből arra következtetnünk, hogy ezek a lények, a maguk módján, ne tudnák magukat egymással megértetni. Az ő érzékeik mások, mint a miéink, de azért nem kevésbé finomak és hajlékonyak, tiszták és mélyrehatók. A növényeknek ahhoz, hogy egymással érintkezzenek, szükségük van a szélre, az illatukra és főleg a rovarokra, melyek nagy és kiterjedt hírvivő szolgálatot teljesítenek, az összes virágok igényeit, kívánságait és gondolatait, még legfinomabb és legédesebb érzelmeiket is csodálatos módon tolmácsolják.

Régmúlt időkben az emberek jobban hittek a mindenség teremtményeinek hangjában és beszédében, mint manapság. Úgy lehet, hogy ezer és ezer évvel ezelőtt az emberek szorosabban simultak a természet szívéhez, hálásabbak voltak a növényeknek gyümölcseikért, az állatoknak szolgálataikért, az erdőknek a rejtekhelyekért, amelyeket nekik nyújtottak. Így jámbor áhítattal hallgatták jóltevőik hangját és fülelték a vén hársfák zúgását. A fa hangjában a múlt és jövő hívását hallották. Óvakodjunk az öregek bölcsességét kinevetni és babonának minősíteni. Mindenki, aki ismeri a szabad természetet, tudja, hogy a napsugaras, tágas mező, a fák susogása a szélben, megnyugtatja az ember szívét és azt higgadttá, szabaddá teszi. Ki ne látná a múltat és a jövőt vagy a jelen gondjait bátrabban és igazságosabban, ha szíve részese lehetett ily nagy szabadságnak? Volt idő, mikor mély együttérzés köteléke fűzte össze a világ embereit a természet többi teremtményeivel s csak a mi hibánk, hogy elfelejtettük szavukat megérteni.

Én most sok mindent elmesélek nektek abból, amit ott láttam és hallottam. Lefordítom nektek emberi nyelvre, de magatoknak is ki kell mennetek és megtanulnotok az állatok és növények beszédét, mert akkor biztosan többet és szebbet tapasztaltok, mint amit én tőlem hallhattok. Úgy van az ezen a világon, hogy a sok szépből, amit átél az ember, a legszebbet nem tudja elmondani, azt csak átérezni tudja.

A legfontosabb események, amelyeket ebben a könyvben leírtam, a Traule-patak melletti erdei tisztáson játszódtak le, ott, ahol az ezeréves hársfa választja el a szántóföldet a sűrű fenyőerdőtől. Elhagyatott hely ez, néha tavasszal vagy ősszel jön csak egy-egy földmíves, ki szánt, vagy arat a mező határán fekvő földecskéjén és néha talán egy vadász a kutyájával - de még ez sem egészen biztos.

Ezért az állatok az erdőben, a fák, a növények, a virágok a réten, kedvükre való nyugodt életet éltek, amelyet nem zavart az ember. A legtöbben a meghitt, sötét földön kívül, csak a szelet, a napsugarat és az esőt ismerték és csak hallomásból, a fák és madarak elbeszéléseiből, tudtak az emberről. Az is megtörtént, hogy szép estéken a hárs gazdag múltjáról regélt, de csak kevesen közülük láttak embert szemtől-szembe.


MÁSODIK FEJEZET
A tündér érkezése

Az emberek számítása szerint, húsvét és pünkösd között lehetett, amikor ennek az áldott évnek a tavaszán, egy egészen rendkívüli esemény hozta boldog izgalomba a mező lakóit. Kimondhatatlan ragyogó, napsugaras reggel volt, éjszakai eső után illatozott a levegő és a fényben olyan enyhe volt a friss lég, hogy az erdőben minden élőlény ujjongott a boldogságtól. A virító kankalin és a kék csillagos májfű fölött poszáta énekelt, egészen elmélyedve dalába, fejét odaadóan emelte a kék sugaras mennybolt felé és egész lényét élete boldogsága hatotta át. Éneke átszűrődött a fiatal bükk világoszöld fátyol-lombozatán, mely, mint arany ragyogott a napban és a tölgyek erdei magányának csöndje átengedte a hangot sötét kapuin. Közel és távolban mindenütt, a zöldszínű fényességben, csiripelés és csattogás hallatszott, egy lélek se veszkődött szomorú gondolatokkal. Ekkora tavaszi boldogság láttára kegyelmesen folytatta útját, magas kék pályáján a ragyogó nap.

Milyen nap volt ez! Óh, ki képes ennyi pazar pompát megérteni? Mindenütt virágzás, mélyen a harmat alatt a moha teregette szét smaragdzöld sűrű erdejét a földön, a fák ágain pedig virágot virágra csalt ki az áldott nap.

A poszáta befejezte dalát és leszállt az erdő mélyére, reggeli itókát keresni. Egy fatörzsnél, földalatti lakása bejáratánál a vakonddal találkozott.

- Ilyen gyönyörű idő még önt is kicsalja ugyebár - kérdezte barátságosan, de azért mégis kissé oldalvást húzódva, még sem lehet sohasem tudni egy ilyen vakondnál...

Az öreg a fejét rázta és hunyorgatott.

- A meleg, - mondta, - a meleg néha egészen kedvemre való, hanem ezt a túlságos nagy világosságot szívből utálom. Jöjjön le egyszer velem, kedvesem, lépjen be hajlékomba! Ott tudja csak meg milyen csuda kedélyes nálam. Mindenütt homályos, hűs és csöndes, amellett egyenletes az időjárás, úgy érzi ott magát, mint dinnye a fűben. Nem is kell minden szúnyog vagy légy után hajtóvadászatot rendezni, mint maguknak, a férgek és pajorok maguktól tolakodnak be folyosómra, reggelre ott fekszenek és csak arra várnak, hogy fölfaljam őket. Ez aztán Isten igazában az élet!

- Tyű, az ördög vigye a dolgát! - nevetett a poszáta. - De hát maga is csak olyan, mint a többi vakond. Ha nem ismerném már régóta, higgye el, nem is állnék szóba magával, magához előbb hozzá kell szokni. Óh, maga már úgy belefúrta magát ebbe az unalmas foglalkozásába, hogy nem is értené meg, ha megmagyaráznám, mi az a szép, boldog élet. Mindenekelőtt legyen a hajlék nyitva a szabad ég felé, ez az első föltétele a vidám szívnek. Azt hiszi, mi madarak énekelnénk annyit, ha nem a tiszta mennyboltot látnánk otthonunk fölött?

A vakond hunyorgatott és széles sírásó lábával, mely belül rózsaszínű volt, kissé félre kaparta a földet.

- Talán bizony büszkék a fészkeikre? - kérdezte őszinte csodálkozással. - Ki hitte volna! Ha az enyémet csak egyszer látná, mérgében és irigységében ezentúl a fűbe rakná a tojásait. De mit is csinál maga? Összehord néhány száraz ágat, szénát, legjobb esetben lószőrt, mindenféle ócska holmit, aztán mindent össze-vissza dobál és belecsücsül a közepébe. Hogy azt mondhassa, az ég beletekint a házába. Hát mit tegyen az ég? Kénytelen vele, ő mindig fölöttünk van, akár szép idő van, akár esik és bizonyosan nagyon közömbös előtte, hogy rendben van-e a maga háztartása, ha odavilágít, vagy szerteszéjjel hever-e mindene a földön. És ezért gondolja maga, hogy énekelnie kell? Ilyenek maguk, madarak! Most legalább ismerem magukat!

- Óh, jó Istenem, hallja maga vakond! - szólt a poszáta, kit egészen megdöbbentett következtetéseinek szörnyű egyoldalúsága, - ki is venne fáradságot, meggyőzni magát, vaksi mumust, aki mindenütt csak az iszapot és piszkot keresi, hogy belefúrja az orrát. Mit is csinál mást? Mélyen, mindig mélyebben túr bele a fekete ganéjba! És ha jó mélyen ül benne, azt mondja: Isten igéje szerint él!

- Maga nem tudja, mi az a föld! - válaszolt a vakond barátságosan és lassan, miközben mosolyogva, önelégülten simogatta a hasát. – Maga nem tudja, csélcsap szárnyasállat. Aki folyton a levegőben tekereg, az állhatatlanná és könnyelművé válik. Egyetlen egy útja sincs, amely a magáé vagy amelyet ismer. Ide-oda cikázik, ahogy eszébe jut, este elül és azt se tudja, mire való volt ez a sok értelmetlen szárnycsattogtatás.

Valahol kivirágzott egy erdei bozót, illata átcsapott a szakadékon.

A vitatkozók körül állatok csoportosultak, Li, a mókus, Józsa, a gyűrűskígyó, a kullancs tetejéről néhány kis rovar bámulta őket és mulatott a veszekedésen, amelynek nem akart vége szakadni és éppen olyan érdekes volt, mint amilyen mulatságos. De hirtelen egymásután némultak el a buzgó és nevető hangocskák, habár eleinte még senki sem tudta, hogy mi is történt tulajdonképpen.

Öreg, nagy fagyökér mögül, fénysáv világította meg az erdő árnyékát. Nem a nap sugara volt, de talán még annak a fényét is elhomályosította volna. Ez a fény keltette a hirtelen csöndet, a bámulat csöndjét az összegyűlt állatok között. Meglepetten csodálkozó szemekkel tekintettek a világosságba és olyan különös érzés vett rajtuk erőt, hogy némelyiküknek hallhatóan dobogott a szíve.

Ekkor egy icipici kis emberkét láttak, aki halványan és csöndesen állott a fényességben és karját félénken és könyörögve tartotta feléjük. Nem volt nagyobb, mint a mezei virágok az erdő szélén. Látták, hogy két világos szárny emelkedik vállai fölé hófehéren és olyan törékeny gyöngén, hogy megremegett az enyhe szellőtől, amely végig simogatta a mohaerdő apró virágait. A csodálatos kis teremtés egész teste áttetsző fényben úszott, inkább lebegett, mint lépkedett, de kétségtelen volt, hogy eleven lény az, aki csillogó nagy szemével közeledik hozzájuk.

Leírhatatlan volt az erdő-mező lakóinak bámulata és elragadtatása és óh, csoda, nemcsak a kis és nagy állatokat, hanem a bokrokat és virágokat, még a legkisebb növényt is, lelke mélyéig megrendítette ez a ragyogó, tiszta jelenség, amely úgy lépett közéjük, mint egy kis angyal.

A tapasztaltabbak közül némelyik tudta, hogy ez csak virágtündér lehet. Azért nem kevésbé nagy volt ezek meglepetése is, mert tudták, hogy a tündérek csak éjjel élnek néhány óráig, amikor a hold életre kelti őket és meghalnak, harmattá folynak széjjel, ahogy a nap főikéi, talán, hogy a virágok ismét kelyhükbe fogadják őket. A legöregebb állatok sem emlékeztek rá, hogy valaki reggeli napsütésben tündért látott volna, még a vén hárs is titokzatosan susogott, aki pedig sok száz éve ismerte a világot és a megdöbbent leikecskék a magasból hallották szózatát:

- Csoda történt, kedveseim, csoda!

Tanácstalanul állott az erdő népe, egyik sem mert egy szót sem szólni. Csapatostul bújtak elő rejtekhelyeikről, értelmetlenül bámulták a tüneményt és még arról is megfeledkeztek, hogy egymástól féljenek, de nem is gondolt most senki sem arra, hogy a másikat bántsa.

Ekkor a kis emberi teremtmény így szólt az állatokhoz:

- Ne ijedjetek meg tőlem, én csak egy kis virágtündér vagyok. Eltévedtem és nem tudok többé hazaröpülni. Engedjétek meg, hogy nálatok maradhassak.

Leírhatatlan meghatottságot idéztek elő szavai. Mindenre inkább gondoltak, mint erre az egyszerű, szerény kérésre, tanácstalanul és őszinte jóakarattal igyekeztek a tündért meggyőzni készségükről és szeretetükről. Ekkor szorosan a törzs melletti hátságon az árnyékban, megszólalt Uku, az öreg bagoly, akit a csodálatos esemény kicsalt faodújából, bár sütött a nap.

- Legyetek boldogok, - kiáltotta hangosan, - tündér költözik hozzátok! Szerencsét hoz ő, higgyétek el nekem, csak nagyon szeressétek! Ezzel a tündér felé fordult és így folytatta: - Üdvözlégy nálunk és lakjál velünk az erdei tisztáson, ahol akarsz és ameddig jólesik. Egy sincs közöttünk, aki ne lenne szíves hozzád, mind nagyon örülünk, hogy nálunk maradsz, viszont, ami igaz, az igaz, nagyon szép helyre kerültél.

A vén Uku nagy bölcs hírében állott és nagy tekintélynek örvendett az erdőben. De most nem is volt szükség közbenjárására, mert valamennyi állat megegyezett abban, hogy szívélyes fogadtatásban részesíti a bájos fényalakot, aki hozzájuk menekült. Uku szavai kissé eloszlatták a meglepetés zavarát és most már mind odatolakodott, mindenki tanáccsal vagy ajánlattal állott elő, a mezei virágok finoman csilingeltek a szél leheletében, szóval egy sem volt, aki boldog izgalmában ne azonosította volna magát Uku véleményével.

A tündér köszönő mosollyal vette tudomásul ezt a sok szívélyességet, ami mélyen meghatotta valamennyiüket, mert mindnyájan tudták, hogy tündérnek nem kell kérnie - ki ne ismerné a virágok tündéreinek hatalmát?! Úgy vélték ugyan, hogy elhagyta a titokzatos éjszakát, hatalmának birodalmát, de ki tudhatta, mi célja volt vele, hogy fölkereste a világos nappalt és a ragyogó napot? Bizonytalanságuk és kíváncsiságuk nem tartott soká, a tündér, miután szívből köszönetét mondott kedvességükért, elbeszélte nekik történetét és így mindenki megkapta a feleletet arra a kérdésre, amelyen töprengett.

Csengő, szomorú hangon kezdett beszélni:

- Itt kell maradnom a földön, nem térhetek vissza szabad birodalmamba, tündértársaimhoz, mert megpillantottam a napvilágot, amit egy tündérnek sem szabad látnia. Egy világos éjszakán kiemelkedtem a liliomból, melynek kelyhében rejtőztem és megnőttek szárnyaim, mint minden tündérnek, akiben fölébred a vágy, hogy elhagyja virágját és más lényt boldogítson. Azután már nem térhetünk vissza virágunkba, ahogy pirkad az első fény, harmattá változtat minket, a növények fölszívnak bennünket és lelkünk megtér tündérhonunkba. Hanem ezt biztosan tudjátok is, kedveseim.

Tehát akkor éjszaka, amikor életre keltem, kis szárnyas állat jött hozzám, Maja, a méh, aki odahagyta kasát, hogy megismerje a világot, mert az embereket szerette volna látni, amikor a legszebbek és legboldogabbak. Tudjátok, hogy nekünk, tündéreknek, megvan a hatalmunk, életünk éjszakájában a legkedvesebb kívánságát teljesíteni annak, akivel először találkozunk. Így együtt röpültünk a világos éjszakán, míg az erdő szélén egy lugashoz értünk, itt virágzó lombok alatt két emberre akadtunk, egy leányra és egy legényre. A leány fejét az ifjú vállára hajtotta, az meg karját fonta a leány derekára, mintha védelmezni akarná. Egész csöndben ültek így és nagy szemekkel tekintettek az éjszakába.

Én, kedveseim, - itt történt szívemben az a csoda, amiért ma köztetek megjelentem, - nem tudtam tekintetemet többé levenni a két ember arcáról. A csöndes éjben, a világos égboltozat alatt olyan üdvözítő boldogság sugárzott homlokukról és szemeikből, hogy földi szó azt ki nem fejezheti. Lelkem mélyéig ható forró bizsergés reszkettetett meg, igyekeztem fölfogni ezt a ragyogást, az együttérzésnek ezt a kéjét és boldogságát, de szívem gyönge volt hozzá. Éreztem, hogy szeretne megnyílni és befogadni ezt a hatalmas földi erőt, de kimondhatatlan szomorúsággal ébredtem rá, hogy ennek a földi boldogságnak és csodának sohasem lehetek osztályosa.

Mindig jobban és jobban éreztem, milyen ragyogás és meleg sugárzik ki e két ember földöntúli boldogságából. A szédítő fényesség és a fájdalmas gyönyörűség érzékeimet elzsibbasztották és mégis, mintha nagyszerű csoda költözött volna lelkembe. Mi történik velem, gondoltam, milyen új élet virrad reám? Mi van még ezen az idegen földön, amit eddig nem ismertem?

Ekkor hirtelen hangtalan mennydörgés sújtott homlokon, sohasem fogom tudni ezt megmagyarázni nektek, kedveseim. Úgy éreztem, hogy hallatlanul hatalmas életerő ragad magával forgatagába és belesodor a végtelenségbe, szemem káprázott, nagyot sikoltottam és beleszédültem a harmattól nedves virágok közé.

És megláttam a hatalmas vörös tüzet az égbolton, amely sugarait ezerszeresen visszatükrözte, a meg-szabadítás ujjongó üdvrivalgásában tört ki az egész természet, idegen hangokat hallottam, amelyektől megijedtem, de amelyek egyúttal magukkal ragadtak a boldogság örömmámorába, és ekkor tudtam meg, hogy följött a nap és én láttam a napot és soha többé tündér honomba haza nem térhetek.

A tündér elhallgatott és két kezébe rejtette arcát. Mély csönd honolt mindenfelé, egész hallgatósága mélyen megrendülve, szótlanul tekintett tündöklő alakjára, arany hajára, amely szelíden csillogott; az egész jelenség leírhatatlan bánatot sugárzott.

A tündér folytatta meséjét és finom hangja remegett a meghatottságtól.

- Ti nem tudjátok, kedveseim, hogy a sugárzó napfölkelte az égen mit jelent olyan szemeknek, amelyek még sohasem látták a napot! Tüzes fénye és mennyei mindenhatósága megbénítottak és el-vesztettem eszméletemet. Nem tudom megmondani, meddig tartott ez a kábulat, mígnem új, megfoghatatlan életre ébredtem, amely, mint meleg, aranyos patak öntötte el egész valómat. Mikor végre föl mertem nyitni szememet, a földön hevertem, a napfény át és átitatta testemet, sokáig csöndesen feküdtem és kéjelegtem abban a jóleső érzésben, amely szomorú kedélyemet új boldogságra élesztette. Szívem nagy félelem és kimondhatatlan gyönyör között vergődött, és úgy éreztem, hogy lelkem mélye tüzesen és világosan fénylik ki szemeimből.

E szavaknál a tündér szünetet tartott, s egy erdei madár, mely a hárságon lélegzetét visszafojtva figyelt rá, nem bírta tovább türtőztetni magát és hangosan lekiáltott:

- Bízzál a napban, kedves tündér! Kimondhatatlanul szép az élet a boldog napsütésben!

És kiáltására ezer torok válaszolt:

- Fenséges a mennyei nap!

Mint egyetlen ujjongó zúgás hangzott végig a lombos erdőn, a füvek és virágok között és nem volt olyan állat, amely mély meggyőződéssel és erős hittel ne dicsőítette volna a napot.

De a mosoly, amellyel a tündér megköszönte a kis lények biztatását, a boldogság minden reménye ellenére is olyan nagyon fájdalmas és szomorú volt, hogy a vén Uku elgondolkozva rázta a fejét, ő valóban bölcs madár volt és megértette a tündérgyermeket.

Szívélyesen kérdezte:

- Bánt a honvágy elvesztett otthonod után?

A tündér fölnézett és igent intett.

- A szerelem kötött téged a földhöz és a szerelem fog megváltani, tündérgyermekem, - szólt Uku.

Meglepetten nézett föl a kis emberi alak a nagy madárra.

- Igaz, amit mondasz, - felelte - de a szerelemnek, amely engem megvált, még sokkal nagyobbnak kell lennie, mint amilyen szép az volt, amely miatt régi hazámat elvesztettem, ez ősrégi törvénye Tündérországnak. Óh, szomorú dolog hontalannak lenni! Hogy találhatnám meg azt a szerelmet, mikor teljesedhetik be rajtam?

Uku mélyen hallgatott és elmélkedve tekintett a végtelen, fényes világba. Minden állat azon igyekezett, hogy mennél kellemesebbé tegye a tündér tartózkodását az erdő tisztásán. Nagy buzgósággal és szép egyetértésben láttak munkához és a hársfa hatalmas gyökerének tövében mohából és tollakból kis lakást építettek, gondosan befödve ott, ahol az eső beeshetik és tárva-nyitva hagyva ott, ahol a reggeli nap beragyoghat.
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